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I. Введение.

             Современная концепция профильного образования предполагает изучение основ некоторых предметов в средней школе в профильных классах. Будучи учеником профильного гуманитарного класса, автор данной работы посещает занятия элективного спецкурса по основам перевода. Совершенствование приёмов перевода художественной литературы на русский язык развивает и обогащает личность старшеклассника.
Работа имеет прикладной характер, выполнена на стыке литературоведения, диалектологии, теории и практики перевода с иностранного языка на русский.

Объект – сфера художественного перевода.

Предмет – преодоление языковых и стилистических трудностей диалектного фольклорного текста. В качестве рабочей гипотезы выдвигается предположение о том, что одним из условий качества перевода диалектного текста является передача его основных языковых особенностей. 

Данная работа – годичный индивидуальный исследовательский проект. Целью работы является выполнение эквивалентного художественного перевода диалектной бытовой сказки “Воронье пугало” с английского языка на русский.


Для достижения поставленной цели следует решить такие задачи как
- изучить подобранную руководителем специальную литературу по основам художественного перевода и диалектологии;

- ознакомиться с особенностями диалекта Западного Йоркшира, Великобритания;

- усвоить на практике базовые приёмы письменного художественного перевода на русский язык;

- совершенствовать умение пользоваться двуязычными англо-русскими, англо-английскими и диалектными словарями.


В ходе работы изучались произведения диалектологов, специалистов по теории и практике перевода с иностранного языка на русский, литературоведов: В.Н. Комиссарова, Я.И. Рецкера, М.М. Маковского, Н. Пелевиной, Дж. Риордана.


Основными методами исследования являются: изучение источников, анализ, синтез, сопоставление, выполнение “двойного” перевода (с диалекта на нормативный английский язык и затем на русский язык). Новизна работы выражается в том, что перевод диалектного текста не изучается в средних общеобразовательных учреждениях. Практичность выражается в возможности использования таблиц языковых явлений и алгоритма перевода на занятиях спецкурса по основам художественного перевода.  

Для “шлифовки” перевода и попытки передать просторечие, автор также пользовался толковыми словарями русского языка под редакцией В. Даля и С. Ожегова.
Художественный перевод сказки опубликован в гимназическом литературно – художественном альманахе «Шаги». Проект защищён на занятии спецкурса по основам перевода. Выступление с докладом по данной теме заслушано на гимназической научно-практической конференции. Получена рекомендация для участия в заочном всероссийском конкурсе “Юность, Наука, Культура”.
2. О важности изучения диалектов для филологов. Анализ диалектных фонетических явлений сказки “Воронье пугало”.
Изречение известного русского филолога профессора А. Пешковского: «… настоящий лингвист не должен игнорировать изучение разговорного языка.» заслуживает внимания.[3]. 


Занятия этим видом деятельности помогают нам понять развитие литературных стандартов не только национального языка, но и социального, территориального сленга, а так же языковые варианты Америки, Канады и проч. 

Местные диалекты нельзя называть «вульгарным языком», который используется неграмотными людьми из низших слоёв населения по следующим причинам, считает диалектолог М. Маковский [3]:


1. Литературная норма обычно основывается на одном или нескольких территориальных диалектах.


2. Особые лингвистические явления местного диалекта обычно объясняются определёнными историческими условиями. Диалекты сохраняют лингвистические явления из различных периодов языковой истории, на них заметны следы других языков, ранее существовавших на этой территории.


3. Во многих диалектах сохранились старые литературные традиции. На диалектах были написаны многие книги таких авторов, как Свифт, Бёрнс, В.Скотт.


В настоящее время во многих европейских странах, большинство старых обычаев и традиций утеряно, а большинство народных баллад и песен - забыто. Это произошло из-за процесса урбанизации. Радио, телевидение и всеобщее обязательное образование по мнению филологов и диалектологов, покончили с диалектами в целом. Мы можем изучать некоторые из них, но в основном в письменной форме: по книгам, в которых фольклористы их сохранили.


Классифицировать британские диалекты очень непросто. Одна из наиболее серьёзных классификаций была предложена профессором А.Эллисом [3]:
1. Северные, включающие в себя три диалектные группы;

2. Средние, включающие десять групп.

3. Восточные, разделяемые на пять групп.

4.  Западные, разделяемые на две группы.

5. Южные, включающие десять групп.

Шотландский и Ирландский диалекты тоже классифицированы, но их анализ не является нашей задачей.

Анализируемая народная сказка «Воронье Пугало», была издана в Великобритании, в сборнике рассказов «Йоркширские причуды, происшествия и странные события» (Лондон, 1900год) [6]. Сказка принадлежит к так называемому «повседневному» бытовому жанру. Главный герой - обычный фермер по имени Том, которому нравится пить пиво.


Йоркшир состоит из трёх графств, и диалект значительно различается в разных его концах. Произношение в диалекте было полностью сохранено со времён англо-саксонцев [6]. Некоторые учёные полагают, что Йоркширский диалект- это просто фонетический способ написания слов (согласно спеллингу). Западный Йоркшир находится на границе средних и северных диалектов и относится к северному диалекту по классификации А.Эллиса..
Анализ фонетических явлений.
Йоркширский диалект имеет тенденцию к вокализму. Вокализм – количественное и качественное изменение гласных [3].
Явления вокализма.

	Литературный стандарт
	Западный Йоркшир

	I. Монофтонгизация дифтонгов.

	      take
may 

says

      night

light

my 

            now 

how 
about

            knows 

            brimstone
	a) 

tak 
mun 
ses 
b)

neet 
leet 
ma 
c)

nah 
hoo 
aboot 
d)

knaws 
brimston’ 


	II. Фонетические варианты коротких монофтонгов

	sip 
very 
legs 

	a)

sup 
vara 
b)

lugs 


 

	III. Фонетические варианты долгих монофтонгов.

	a) 

you 
b)

she’s 
	a)

ye 
b)

shoos 


	IV. Пролонгация коротких монофтонгов.

	a)

come 
	a)

coom 


	V. Дифтонгизация монофтонгов.

	Долгих.

	moon
	mooin 


	Коротких.

	nothing
	nowt 


	VI. Фонетические варианты дифтонгов.

	a) line 

b) near 
	a) loin 

b) nigh 

	VII. Опущение начального гласного в некоторых предлогах и словах

	a) of

b) in
	a) ‘f

b) ‘n


Йоркширский диалект характерен явлениями консонантизма. Это количественные и качественные изменения в системе согласных [3].

Явления консонантизма.

	Литературный стандарт
	Западный Йоркшир

	I. Добавление начального согласного. 

	a)

awful 
	a)

hawful 

	II. Опущение конечного согласного.

	a)

setting

b)

since
	a)

settin’

b)

sin’

	III. Опущение нескольких конечных согласных.

	a)

with

b)

against
	a)

wi’

b)

again’

	IV. Опущение согласных в середине слов

	a)

old
	a)

owd

	V. Замена начального согласного.

	a)

should 
b)

qick
	a)

sud 
b)

wick

	VI. Замена согласных в середине слов.

	a)

over 

b)

drunken 
c)

himself
	a)

ower 
b)

draffen 
c)

hissen

	VII. Опущение слогов. 

	a)

nothing

b)

anything

c)

gentle man
	a)

nowt

b)

owt

c)

a gem’ man

	VIII. Полное искажение слова

	a squirrel
	a scoprel




3. Анализ лексико-грамматических явлений сказки «Воронье пугало» и способы их перевода на русский язык.
Грамматические особенности западного Йоркшира.

1)




Имя существительное.

Формы множественного числа существительных в целом стандартны:
foot – feet, claw – claws, но: eyes - eens

2)




Имя прилагательное.

Нет случаев употребления сравнительной и превосходной степеней сравнения в тексте.

3)




Числительное.

Числительные не изменены: five, four, two.

4)




Местоимение.

1) Вместо личного местоимения “you” употребляется фонетическая форма “a”.

Например: What does a’ think? (What do you think?)

2) Также вместо “you” иногда употребляется устаревшая форма “thou” или “tha” – 2л. ед.ч.
3) Часто употребляется устаревшая форма 2л. мн.ч.“thee” (you).
4) Вместо притяжательного местоимения “your” употребляется (устар.) “thy”.

5) Возвратные местоимения очень изменены, так вместо “himself” мы находим “hissen” или “hissel” (изменение по типу “ассимиляция звуков”).

6) Отрицательные местоимения также изменены: вместо “nothing” употребляется “nowt”.

7) Неопределённые местоимения тоже изменены: “anything” - “owt”.
5)





Наречие.
Суффикс “ly” в некоторых случаях опущен:

	Литературный стандарт
	Западный Йоркшир

	a) The chap was fairly down capped.

b) A rarely long way.

c) Shook him furiously. 
	a) The chap were fair down capped.

b) A rare long way.

c) Shook un furious


6)





Глагол.

Наиболее искажены в тексте сказки глаголы:

	Литературный стандарт
	Западный Йоркшир

	1. Формы настоящего неопределённого времени в 3л. ед.ч. очень часто соответствуют стандартам.

	a) grumbles
b) says
c) lies
	a) grumbles
b) ses
c) ligs

	2. В тексте можно найти некоторые устаревшие формы глаголов.

	a) to do
b) to have
c) to be
	a) dost
b) hast        {2л. ед. число}
c) art

	3. Существует тенденция образовать Past Indefinite c окончанием “ed” от неправильных глаголов.

	a) saw
b) come
	a) see’d (seed)

b) comed

	4. Глагол “to be” употребляется в устаревшей прогерманской форме.

	a) was
	war (wor)

	5. Часто вместо “he was”(в изъявительном наклонении) употребляется “he were”.

	he was
	he were

	6. Формы будущего неопределённого в целом стандартны.

	won’t
	winna    (просторечная форма)

	7. Устаревшая форма глагола “to have” обычно используется в перфектных временах.

	You have come
	Tha hast comed      (2л. ед. число)

	8. Третья форма некоторых глаголов имеет прогерманское окончание “en”.

	he had got
	he’d gotten

	9. Страдательный залог основан на прогерманских формах глагола
“to be” -“wor” и “war”.

	10. Некоторые формы глаголов, в сослагательном наклонении различаются. 

	would

should

might
	‘un

sud

mun


7)




Неличные формы глагола:
	11. Причастие  не имеет “g” в окончании.

	setting

coming

casting

taking
	settin’

comin’

castin’

takin’


Лексические явления.

В тексте имеется много диалектных слов:

- “lass”- a country girl or woman.

- “to be brussen”- to be overtaken

- “a flaycrow”- a scarecrow

- “nigh”- near

- “a scoprell”- a squirrel 

- “rare”- early

В тексте нет шотландских слов: вместо “think” в диалогах употребляется слово “reckon”.

Выбор личных местоимений очень интересен. При обращении к кому-либо вежливо, очень часто употребляется форма “thee” (you). А когда кого-то ругают, то употребляются формы “thou” и “tha” (устаревшая форма 2 лица единственного числа). Это говорит о том, что в речи употребляются формы единственного и множественного числа.
В тексте прослеживаются устаревшие формы глаголов: you do- dost, you have- hast, he was- war, you are- art. То есть исчезнувшие средневековые формы глаголов в диалекте сохранены.


В тексте сказки много местных географических названий, личных имён. В их переводе на русский язык мы пользовались следующими приёмами, широко распространёнными в теории и практике перевода [2;5]:
1. Транскрипция (учёт правил произношения английского языка):

	Habden Hay – Хэбдэн Хэй
Whitehill – Уайтхилл 
Newbridge – Ньюбридж 

Haeden Hole – Хэден Хоул
	Tom – Том
Tommas – Томас
Samuel Sutcliffe – Сэмюель Сатклиф
Sammy o’ Kattie -  Сэмми о’ Кэтти 

Sarah Anne – Сара Энн


2. В некоторых случаях употреблялись элементы описательного перевода, чтобы содержание было доступно читателю:

t’ Horse & Jockey – пивнушка “Лошадь и жокей”;

Upper Hebden – истоки реки Хэбден

Tommy Rocky – скалы Томми Роки.

3.Для перевода поговорок найдены аналогичные поговорки в русском языке (В.Даль):

· yet what’s born i’ t’ bone comes out i’ t’ flesh – в плоти всегда найдёшь кость.

· tha mun do more wi’ traycle than tha can wi’ brimstone – Не подмажешь- не поедешь (дословно: с помощью патоки можно добиться большего, чем с помощью серы).
4. В тексте встречаются следующие фразеологические выражения [10;1]:
· as sharp as owt – as sharp as anything – тот ещё пройдоха;

· to be a rare bird to drink – to be always ready to drink – всегда готов напиться;

· to soap smbd. down – to cajole [kə’djou] smbd. – подмыливаться.

5. Сравнения (как стандартные, так и с элементами преувеличения) [1]:
- a hawful form as black as crow – ужасная фигура чёрная как ворон;

- as wick as scoprell – быстро, как белка;
- as red as turkey – cock – красный, как индюк;

- his face were like nothing (nowt) earthly – его лицо не было похоже ни на что земное;

- she up wi’ her fist and knocked him down as falt as ginger-beer as has had’t cork out a fortnight - она взмахнула кулаком и сшибла его с таким грохотом, с каким вылетает пробка из перестоявшей бочки пива.

6) В тексте имеются эпитеты с бранными словами: cock-eyed ragamuffin – пьяный, с залитыми глазами оборванец; dirty waggabone – грязный проходимец; stealing rascal – вор, мошенник.

7) В тексте преобладают распространённые предложения. В описаниях много придаточных времени, причины. Рассказчик часто повторяет сказуемые: 

“So Tom ses, ses he…” Данный приём, на наш взгляд привлекает внимание слушателей к словам героя. Мы также постарались выразить это: “И тут Том говорит, вот, что он говорит…” [4].

8) Рассказывая сказку, автор часто меняет времена глаголов (от Past Indefinite к Present Indefinite). Как правило, это происходит, когда герой начинает проявлять активность: вступает в беседу с “чёртом”, дерётся, бежит и.т.д. В переводе мы также постарались передать смену ритма сказки подобным же способом. Этот приём повышает напряжённость повествования и вызывает интерес слушателей [4].

9) Большие, величиной с абзац предложения мы иногда разделяем на отдельные предложения, так как в русском переводе они были бы ещё более громоздкими и не соответствовали бы ритму повествования (учёт разного грамматического строя языков).
10) Для передачи речи рассказчика мы используем просторечие. «Просторечие» – речь малообразованных носителей языка; черты произношения, слова и выражения, грамматические формы и конструкции, свойственные нелитературному разговорному употреблению.

4. Стилистические особенности сказки «Воронье пугало» и передача их в русском переводе.
В сказке два главных героя – рассказчик и Том Сатклиф. Третий герой- фольклорист, записавший сказку со слов рассказчика Сэма Сатклифа. Сюжет обычен, но полон юмора. Том Сатклиф перепил в пивнушке, было уже поздно, и Том, боясь, жены, решил пойти домой. Но в темноте он врезался в пугало.  Том никак не мог понять, что случилось. Упав, он уснул, но вскоре он проснулся, так как на улице было холодно. И тут ему показалось, что перед ним стоит сам дьявол. Совесть Тома не была чиста, поэтому он решил, что дьявол пришёл, чтобы забрать его душу. Том решил задобрить дьявола, поблагодарил его за приход и предложил выпить. Он знал, что Сара Энн, его жена может напугать самого дьявола. Сара Энн не собиралась делиться с кем бы то ни было своим пивом. Она дала лишь затрещину своему мужу. А на утро все увидели, что не было никакого дьявола, а только пугало на поле. 

В сказке “Воронье пугало” сюжет достаточно прост и по мотивам “пьяница- муж, сварливая жена яница- мужточно прост и по мотивам ыков ритму повествования ()дельные предложения, так как в русском переводе они были бы ещё ” довольно распространён. Вместе с тем имеются признаки, по которым эту сказку можно отнести к новеллам:

- в начале повествования автор указывает на местность, где происходило событие;

- называет фамилию непосредственного источника информации;

- случай якобы имел место в действительности (произошёл с братом рассказчика);

- приводится название местной пивнушки;

- в конце повествования герой сам убедился, что сверхъестественного с ним ничего не произошло, все объяснения чисто житейского плана: был пьян, наскочил ночью на пугало;

- повествование наполнено народным юмором, реакция пьяного человека описана довольно правдоподобно, “со знанием дела”.


Всё это приближает произведение к весёлым приключениям пьяниц и пройдох, что свойственно новелле.


В произведении имеются следующие стилистические особенности:

1) Фольклорист который записал сказку, попытался передать все фонетические, лексические и грамматические явления из речи рассказчика. Поэтому в сказке очень много сокращений, но мы не можем назвать это особым стилистическим приёмом. Это диалектная норма.

2) Использование прошедшего простого времени, и неожиданный переход к настоящему очень интересны. Рассказчик, Сэм Сатклиф использует прошедшее простое время, когда ничего мистического не происходит. Но когда Том разговаривает с пугалом, или когда они ссорятся и дерутся, действие нарастает, и мы видим глаголы в настоящем времени:

(Прошедшее простое- 67 случаев

Настоящее простое- 39 случаев

Длительное- 4 случая

Перфект- 8 случаев

Будущее время- 9 случаев.

3) Речь Тома богата повторами вульгарных слов. Также в его речи много отрицательных местоимений, частиц, когда он не хочет отдавать дьяволу свои деньги.

4) Очень много слов, относящихся к пьянству: to sip(потягивать), a rare bird to drink(всегда готов напиться), beer(пиво), cock-eyed(с залитыми глазами), to be dry(быть трезвым), a sip of home-brewed beer(глоток домашнего пива), a jug of beer(кувшин пива), ginger-beer, to cork out, drunken rascal (пьяный бандит).

5)  В тексте много просторечных слов, описывающих бой Тома с пугалом:

to come with a crack against the chap; to give a bang on the legs (ударить по ногам); to give another crack; to tumble down (отключиться); to be upon smbd. (находиться на ком-либо); to catch by the neck (поймать за шею); to shake furiously (неистово трясти); to be near overtaken with rage (быть охваченным гневом).

6) Как правило отмечается типичный стилистический приём для английских народных сказок – сужение пространства сказки (от чистого поля до домашнего очага).

Сначала были описаны горы, реки, место, где происходит действие; потом дом рассказчика, бар; потом Том, идущий по полю, а потом Том, бегущий домой, и наконец Том дома у жёнушки. Хоть и получил затрещину, но дома, и спасён от дьявола.

7. Основными приёмами, при помощи которых создаётся комический эффект повествования являются:

- наличие комических ситуаций;

- суть комизма этих ситуаций в том, что действие происходит ночью, герой – пьян (т.е всё происходит на бытовом житейском уровне) и принимает реальное за мистическое;

- эффект комизма создаётся также быстрым переходом от “потасовки” с оскорблениями к житейскому разрешению “конфликта” – задабриванию “чёрта” выпивкой; герой признаётся, что он не очень хорошо воспитан, но как и южане (намёк на Лондон) тоже имеет представление о хороших манерах и не даст себя перещеголять.


В целом особых стилистических приёмов нет, но комизм ситуаций (положений), ругань, драка, сужение пространства с последующим протрезвлением героя заставляют смеяться и читателя и переводчика.


В процессе перевода мы пытались сохранить все острые вульгарные выражения героя; старались передать его речь, где было возможно, с просторечием – “Сара Энн, лапочка моя”, “наскочит на меня”, “долбанул”, “кипел от ярости”, “голова пошла кругом”, “с чего бы…”, “вцепился”, “ещё той штучкой”, “подмылюсь”, “перестоявшая бочка пива” и др.


Речь автора более литературна, в ней имеются отступления и дополнительная характеристика ситуации с Томом. В нашем переводе эти особенности также в целом сохранены (некоторые предложения длиною в абзац разбиты на несколько меньших по объёму). Динамика повествования сохранена.

5. Заключение.

На наш взгляд, любой национальный язык является достаточным средством общения для полноценной передачи мыслей, выраженных на другом языке. Практика переводов доказывает, что любое произведение может быть полноценно переведено на русский язык с сохранением всех стилистических и иных особенностей, присущих данному автору. Диалектный текст средней трудности, такой как “Воронье пугало” может быть вполне полноценно переведён. Как было отмечено выше, западно-йоркширский диалект в основном имеет фонетические особенности произношения, лексика и грамматика или нормативны или просторечны. В результате изучения научных источников и осуществления перевода диалектного фольклорного текста мы пришли к следующим выводам:

- фонетические особенности диалекта оригинала передать на русский язык практически невозможно;

- лексико-грамматические явления поддаются переводу, причём, важна социальная характеристика героя; как правило, диалекты уже с 18-19 веков связывают с просторечием;

- стилистические особенности диалектного текста связаны с жанровыми особенностями, поэтому необходимо чётко определить жанр текста.


Эквивалентный перевод предполагает минимум изменений по сравнению с оригиналом и сохранение точной передачи содержания и формы подлинника [2;5].


Основными требованиями к художественному переводу являются:

точность – переводчик обязан донести до читателя полностью все мысли, высказанные автором (не только основные положения, но и оттенки высказывания);

сжатость – нельзя быть многословным при переводе;

ясность – следует избегать сложных оборотов и двусмысленностей, затрудняющих восприятие текста; 

литературность – перевод должен полностью удовлетворять общепринятым нормам русского литературного языка. Фразы должны звучать живо и естественно, без намёков на чуждые русскому языку синтаксические конструкции подлинника.


На наш взгляд данные требования к переводу “Вороньего пугала” в целом выполнены, т. е. достигнут вполне эквивалентный перевод. Мы не останавливаемся на теории эквивалентного перевода и типах эквивалентности, т.к. это выходит за рамки нашей работы.


В процессе перевода автор работы расширил общий филологический кругозор, усвоил ряд базовых приёмов практического перевода с английского языка на русский; ознакомился с особенностями диалекта западного йоркшира, британских бытовых сказок и новелл; овладел приёмами языкового и стилистического анализа текста; стал лучше ориентироваться в словарях разных типов; усвоил приёмы рационального умственного труда; сформировал качества самодисциплины, ответственности, добросовестности, укрепил желание связать свою будущую профессию с английским языком.
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7. Приложение.

“Воронье пугало” 
Сэмуэл Сатклиф жил в небольшой деревушке Хзбдэн Хэй или Хэдэн Хоул на расстоянии в четверть мили к западу от небольшого поселения Ньюбридж, почти у подножия склона бухты Уайтхилл у реки Хэбдэн. Дом все еще стоит, его легко распознать по побелке и тису, дереву, которое росло между дверью и тропинкой, ведущей к истокам реки Хэбдэн и скалам Томми Роки. Именно от Самуэла, которого обычно звали Сэмми о’Кэтти, я и услышал эту историю.

Мой брат Том всегда был готов напиться. Однажды он был в пивнушке “Лошадь и Жокей” и перебрал пива, а когда вышел около половины одиннадцатого на улицу, то не смог сообразить своей хмельной головой, куда идти. Однако он благополучно выбрался на верную тропинку. Как раз в это время кто-то по ней шел.

“Так, - подумал Том, - я должен твердо стоять на ногах, а то вдруг он натолкнётся на меня”.

Луна медленно поднималась, отбрасывая тени, так что он сделал крюк, чтобы не натолкнуться на человека, который шел впереди. Но, следя за его тенью, мой брат ошибся и принял тень за самого человека. Ему показалось, что тень – это сам человек. Поэтому он постарался перешагнуть через незнакомца и не задеть его. Легко догадаться, он с треском врезался в того парня. 

“Ах ты, пьяный негодяй!” - сказал тот, и так долбанул моего брата по ногам, что у него голова пошла кругом.

“Ты сам виноват, - сказал Том, - с чего бы это у тебя тень твердая!?” И тут незнакомец как врежет ему еще раз, Том аж свалился. Когда мой брат поднялся и снова пошел по дороге, он сказал себе: “Не хотел бы я еще раз налететь на тень сегодня вечером”.

И только он так подумал, как увидел другого незнакомца. Сойдя со своего пути, он повернул в поле через калитку, чтобы уступить новому парню дорогу. Но хмель в голове моего брата ещё не выветрился, так как, зайдя в поле, он не смог выбраться обратно. Так он бродил по полю, пока не зашла луна.

“Ну, - говорит Том, - мне теперь все равно, буду спать прямо здесь”. И лёг на землю. Проспал он не долго, пока его не разбудил холод. Ночная роса намочила его так, что зуб на зуб не попадал, и тогда он открыл глаза. И надо же, над ним стояла ужасная фигура, черная, как ворон. Её ноги были скрючены, а руки растопырены в стороны, и Том мог видеть когти на кончиках пальцев. Лицо её не было похоже ни на что земное: щетиной торчали волосы и большие, как у коровы, рога. Том мог видеть яркий блеск зловещих глаз, которые неподвижно уставились на него.

Но наш Томас был не из тех парней, которые могли бы похвастаться тем, что за ними прилетят ангелы, поэтому его осенило, что незнакомец пришел по его душу, чтобы забрать ее, но не в рай, конечно.

Том лежал не шелохнувшись. Он думал, что пришедший за ним возможно оставит его в покое, пока он будет притворяться спящим. Неужели он будет таким бесчеловечным и разбудит Тома для того, чтобы забрать куда-то?
Мы-то знаем, что наш незнакомец когда-то сам был на небесах, пока его оттуда  низвергли. И, по мнению Тома, в нем должны были сохраниться какие-то чувства жалости, как говорится, в плоти всегда найдешь кость.

Итак, Том тихонечко лежал. Как вдруг ему показалось, что незнакомец шарится у него по карманам, нащупывая те два или четыре пенса, которые там завалялись. Поэтому Том резко развернулся и принялся браниться:

“Ах ты, грязный проходимец! Ах ты, вор - мошенник! Ты, пьяный оборванец! Можешь забрать мою душу, если тебе надобно, но боюсь, как бы ты не оставил меня без моих двух иди четырех пенсов!”

И в ту же минуту Том накинулся на него. Он вцепился незнакомцу в шею, сжал того и начал трясти как бешеный. Том весь кипел от ярости. Незнакомец так испугался, что не мог вымолвить ни слова. Да, незнакомец был еще тем типом, к тому же дьявольски хитер. Когда Том повернулся к нему, он уже спокойно стоял как каменный и совершенно беспечно пялился в другую сторону. И как сказал Том, было уже бесполезно притворяться спящим, тут он стал размышлять:

“Что же теперь делать? Наверное, надо его задобрить, так как с патокой можно добиться большего, чем с серой. Сейчас-ка я к нему подмылюсь, ведь не подмажешь не поедешь.”

Тут Том открывает глаза, смотрит на незнакомца и говорит: - “Не желаешь освежиться?” 

Но ему никто не ответил и ничего не объяснил. И тут Том говорит, вот что он говорит:

“Я думаю, у тебя был довольно долгий путь сюда, и это была твоя охота прогуляться, пролететь или пропутешествовать на поезде или каким другим способом. И, - говорит Том незнакомцу. – это очень мило с твоей стороны прийти за мной. Вот моя старая жёнушка всегда ворчит, когда ей приходится идти за мной в пивнушку “Лошадь и Жокей”, ведь это в полмили от нашего дома. А ты, наверное, прошел за мной миль этак тысяч пять? Это очень мило. И это не похоже на наших соседей с севера, - продолжает он. Мы люди искренние, хотя не очень уж воспитаны, нас надо драить щёткой. Но я не хочу, чтобы меня по манерам перещеголял южанин. Отважусь предложить тебе промочить глотку, ведь ты трезв. Ты погоди немножко, а я принесу тебе глоток доброго домашнего пива. Тут Том встаёт на ноги, мчится с быстротой белки домой и врезается в дверь.

Дома была его жена Сара Энн, красная от злости как индюк, и такая же надутая от возмущения, что муж столь поздно приходит домой. Но Томми это тут же уладил.

“Сара Энн, лапочка моя! Принеси скорей кувшин пива, и беги отсюда к моему знакомому, быстрее, как только можешь, он тебя ждет.”

Он думал, как вы уже догадались, что незнакомец вместо него поговорит с женой. Но Сара Энн взмахнула кулаком и сшибла Тома с таким грохотом, с каким вылетает пробка из перестоявшей бочки пива.

 На следующее утро мой брат Том отправился посмотреть на то место, где был ночью, и увидел своего незнакомца, все еще стоявшего там... Но при белом свете, что же вы думаете, это было? Это было ни что иное, как обычное воронье пугало...

THE FLAYCROW
Samuel Sutcliffe lived at Hebden Hay, or Haeden Hole, about a quarter of a mile west of Newbridge, nearly at the bottom of the steep slope which descends from Whitehill Nook to the river Hebden. The house is still standing, easy to be recognized by it’s white wash and by the yew-tree which grows between the door and the path leading to Upper Hepton and Tommy Rocky’s. It is from Samuel, commonly called Sammy o’ Kattie’s, that I heard this tale.

My brother Tom were a rare bird to drink. He'd been to t' Horse and Jockey one day, and had supped enough beer for once, and when he came out about half after ten, he warn't ower clear as to t' direction he sud go. Howm'even, he took t' loin all right. Pres​ently there come someone along t' road.

'Now,' thowt he, 'I mun keep clear o' he, or he'll run hissel' again' me, and knock me down.'
T' mooin were up, just settin', and castin' shadows; so he made a great roundabout to avoid lurching again' t' man as were comin' along; but seeing his shadow, ma brother mistook that for t' man, and thowt t' shadow had cast t' feller. So he tried to step ower t' chap and avoid t' shadow. As tha mun see, he came wi' a crack again' t' chap.
'Ye druffen rascal,' said he, giving ma brother a bang on t' lugs as made his head spin.
'It's thy fault,' said Torn. 'What dost a' mean by having a standing-up shadow and solid too?'
The chap gives him another crack and tumbles him down. When ma brother got up again he went on his road, saying to hissel',
'I winna go blundering again' no more shadows to night if I see anybody coming.'
Just then he thowt he saw another chap; so to get out o' his way he turned into a field by a gate to let un pass. Now, my brother had a little too much beer in his head; soa when he got into t' field he couldn't get out again. He rambled round and round, and t' mooin went down.
'Weel,' ses he, 'I don't care; I'll sleep where I am.'
And he ligs him down on t' ground. He hadn't been long asleep afore he wakened wi' cold. T' dews o' neet came falling on him and wetted him, and his teeth were chattering; so then he opened his eyes. And what dost a' think he seed? Why, standing above him were a hawful form as black as a crow. His legs was crooked, his arms was spread, and Tom could see claws on his fingers. His face were like nowt earthly; and he had bristling hair, and great horns like a coo. Tom could see t' glint o' his wicked een fixed on him.
Weel, now, Tommas weren't that sort o' chap exackly as might flatter hissen angels 'ud come* after him out o' heaven; so the thowt came on him it were t' owd chap come to fetch his soul to t' other place.
Tom lay quite still. He thowt t' owd chap mebbe would let un lig a while if he shammed sleep. He wouldn't be so unmannerly as to wake un up for the purpose o' takin' him away. Tha knaws t' owd chap war' a gem'man once, tho' he's fallen a bit sin'. Yet what's born i' t' bone comes out i' t' flesh—leastwise so Tom thowt.
Soa Tom lay quiet. But presently he thowt he felt t' owd chap's fingers feeling in his pocket for four and twopence he'd gotten aboot him somewhere. Soa Tom turned round sudden on him and ses,
'Ah!    Ye dirty waggabone!   Thou stealing rascal! Thou cock-eyed raggamuffin! Tha mun tak ma soul if tha's boun' to do soa; but I'll trouble thee to let t' four and twopence aloan.'
And Tom wor upon him in no time. He caught un by t' neck and shook un furious. He wor nigh brussen wi' rage. The chap were fair down capped, and said nowt.
Ah, he war' a deep one war't' owd chap. As sharp as owt, when Tom turned on un, he were standing up stiff  and   unconcerned,   and   looking  t'  other  way.
Nah, as Tom had spoken, 't warn't no use his pretending any more to be asleep. So he thowt,
'What am I to do next? Tha mun do more wi' traycle than tha can wi' brimstone. I'll soap un down a bit.'
Then Tom opens his eyes and looks at un and ses,
'Owt fresh?'
But he wound't answer and reveal the mysteries o' his shop.
So Tom ses, ses he,
'I reckon tha'st coom a rare long way, and it's thirsty work walking, or flying, or travelling by train, or whichiver way tha hast corned. And,' ses he, '1 tak it vara civil o' thee to come for me. There's ma owd woman grummles if shoo's to come for ma to t' Horse and Jockey, and that's half a mile from my home. And mebbe tha's corned for me five thousand mile. It's vara civil.  It's not like a north countryman that,' ses he.
'We are outspoken folk, and there ain't much civility among us, but hard rubs. But I won't be outdone by a south countryman i' civility. I daresay tha'rt dry. Tha'll stop a bit, and I'll fetch thee a sup o' home brewed beer.'
Soa Tom gets up on his feet, and away he goes as wick as a scoprell, and gets home, and dashes in at t' door. There were Sarah Anne, his wife, as red as a turkey-cock, and swollen fit to brussen wi' he getting home so late.
But Tommy he out wi' it at once.
'Sarah Anne, lass!   Run and get a jug o' beer and a mug, and off wi' thee as fast as tha can to t' owd chap—he's waiting for thee.'
He thowt, tha knaws, to get t' owd chap to tak t' wife instead of he. But Sarah Anne, she up wi' her fist and knocked him down as fait as ginger-beer as has had t' cork out a fortnight.
Weel, next morning ma brother Tom hoo went to look at t' place where he was i' t' neet, and there he see'd t' owd chap still... But by day leet—what dost a' think? He was nowt but a flaycrow (scarecrow).
